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qui concerne les activités du personnel 
sanitaire retenu. A cet effet, les Parties 
au conflit s'entendront dès le début 
des hostilités au sujet de la corres- 
pondance des grades de leur personnel 
sanitaire, y compris celui des sociétés 
visées à l'article 26 de la Convention 
de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les 
forces armées en campagne du 12 août 
1949. Pour toutes les questions relevant 
de leur mission, ce médecin, ainsi d'ail- 
leurs que les aumôniers, auront accès 
direct auprès des autorités compéten- 
tes du camp. Celles-ci leur donneront 
toutes les facilités nécessaires pour la 
correspondance ayant trait à ces ques- 
tions. 

c) Bien qu'il soit soumis à la discipline 
intérieure du camp dans lequel il se 
trouve, le personnel retenu ne pourra 
être astreint à aucun travail étranger 
à sa mission médicale ou religieuse. 

Au cours des hostilités, les Parties au 
conflit s'entendront au sujet d'une relève 
éventuelle du personnel retenu et en fixeront 
les modalités. 

Aucune des dispositions qui précèdent ne 
dispense la Puissance détentrice des obli- 
gations qui lui incombent à . l'égard des 
prisonniers de guerre dans les domaines 
sanitaire et spirituel. 

CHAPITRE V 

Religion, activités intellectuelles et 
physiques. 

ARTICLE 34 

Toute latitude sera laissée aux prison- 
niers de guerre pour l'exercice de leur 
religion, y compris l'assistance aux offices 
de leur culte, à conditions qu'ils se confor- 
ment aux mesures de discipline courantes 
prescrites par l'autorité militaire. 

Des locaux convenables seront réservés 
aux offices religieux. 

personnel. For this purpose, Parties to 
the conflict shall agree at the outbreak 
of hostilities on the subject of the cor- 
responding ranks of the medical person- 
nel, including that of societies mentioned 
in Article 26 of the Geneva Convention 
for the Amelioration of the Condition 
of the Wounded and Sick in Armed 
Forces in the Field of August 12, 1949. 
This senior medical officer, as well as 
chaplains, shall have the right to deal 
with the competent authorities of the 
camp on all questions relating to their 
duties. Such authorities shall afford 
them all necessary facilities for corres- 
pondence relating to these questions. 

(c) Although they shall be subject to the 
internal discipline of the camp in which 
they are retained, such personnel may 
not be compelled to carry out any work 
other than that concerned with their 
medical or religious duties. 

During hostilities, the Parties to the con- 
flict shall agree concerning the possible 
relief of retained personnel and shall settle 
the procedure to be followed. 

None of the preceding provisions shall 
relieve the Detaining Power of its obligations 
with regard to prisoners of war from the 
medical or spiritual point of view. 

CHAPTER V 

Religious, intellectual and physical 
activities. 

ARTICLE 34 
Prisoners of war shall enjoy complete 

latitude in the exercise of their religious 
duties, including attendance at the service 
of their faith, on condition that they comply 
with the disciplinary routine prescribed by 
the military authorities. 

Adequate premises shall be provided 
where religious services may be held. 


